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OBIETTIVI  - Aiutare gli studenti a sviluppare le competenze traduttive necessarie per 
eseguire traduzioni di testi su argomenti legati al marketing, alla medicina, 
all’ambito legale, alla società e alla cultura. 

- Dotare gli studenti degli strumenti necessari per il reperimento 
delle fonti relative agli argomenti trattati. 

- Promuovere l’analisi critica al fine di elaborare strategie 
traduttive adeguate attraverso il confronto fra i testi di partenza 

e quelli di arrivo e la riflessione sulle differenze morfosintattiche, 
lessicali e testuali più rilevanti fra l’italiano e lo spagnolo. 

 

 

 

CONTENUTI Il corso avrà carattere seminariale e avrà come oggetto la traduzione di testi nei 

seguenti ambiti: 

- marketing, 

- salute e medicina, 

- società, 

- cultura.  

 

Le traduzioni assegnate settimanalmente saranno svolte a casa dagli studenti e in 
seguito discusse e commentate in classe. Gli studenti dovranno inoltre illustrare il 
percorso che li ha orientati verso determinate scelte traduttive, indicando anche le 
ricerche terminologiche e lessicali eseguite. 
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